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AGREENMENT

belween
the Governwment of the People’s Republic of Bangladesh
and the Government of the Republic of Uzbekistan
on reciprocal protection and promolion of investmenls

The Government of lhe People’s Republic of Bangladesh
and the Governmenl of the Republic  of  Uzbekistan,
(hereinalter referred Lo as the Contracling Parties),

desiring lo promole more exlensive  economic

cooperation for mulual benelil ol both parlies on a long-lerm
basis, '

recognizing the necessily of encouragement and
protection ol investmenls wilh Lhe purpose of creating and
preserving favorable conditions [ur investments of investors of
one Conlracling Party in the lerritory of the other Contracting
Party, .

agreeing that the stable ground of investment will
provide grealesl ecffectiveness ol economic resources  and
development of produclive [orees

have agreed as (ollow::

MAlicle |
General delinilions

For Lhe purpose of e present Agreement

1. The term «investor» applies lo and includes:

i) stales ol the Conlracling Parlies;

ii) legal entilies of lhe slales of the Contracting Parties;

ili) inlernalional organizations of the states of (he
Conlracting Partics;

v} cilizens, associalions of citivens and persons wilhoul
cilizenship of the states ol Hhe ¢ ‘onliacting Parlies;

v) cilizens ol  lhe Contracling  Parlies  residing
permanenlly abroad. _

2. The term «inveslmenls» moeans cvery kind of property
values and righls on them, as well as rights on intellectual,
trade and induslrial properly, such as copyrights, patenls,
useful models, industrial samples and models, trade signs,
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trade names, ndustrial and conunercial secrets, lechnologies,

«goodwill» and «know-hown».

3. lnvestneuls in the teritory of states ol the Conlracting
Parties shall be made by means of:

i) creating cconomic unions and partnerships, banks,
insurance organizalions and olher enlerprises belonying to
investors fully or on the basis ol parlial participalion;

i1} acquisition of propeirly, shares and olher securilics;

ii1) acquisition of tene rights, including the righl to use
land, (including leaschold tenuie) and natural resources:

Iv) olher actlivities wilh regard to investments, under Lthe
law in force in lhe lerritory ol the slate of the Contracling
Parly, receiving inveslments.

Change in the form in which assets are invested, docs
not affect their characler as investients, _

4. The term «legal cnlilics» means - any legal entily,
constituled in accordance with Lhe legislation of the state of
one of the Conlracting Parlics, having its registered office and
making investiments in the lerritory of the stale of the other
Contracling Parly.

2. The tlerm «international organization» = means -
international organizalions, unions, whose central organs are
situated in the territory ol lhe slale of vne Contracting Parly,
and activily, in accordance willy its regulations is spread on Lhe
territory of this Conlracting Parly, one or more foreign slales,
and is carried on in accordance with principles and standards
of international law. . '

6. The lerm «cilizens» means - persons, who have
citizenship and riglits, under the law in force of one of Lho
Conlracting Parties, who 1eside permanently in its terrilory or
abroad and who make investmenls in the lerritory of the slale
of another Contracling Patly.

7. The term «persons williout cilizenship» mecans -
persons, who do nol have cilizenship, reside permanently in
the territory of the slale ol one of the Conlracting Parties, and
are regislered in accordance wilh laws of the state of this
Contracting Parly as exercising business aclivity and making
investments in the Lerrilory of another Contracling Party.

8. The lerm «income» moeans, but not exclusively - the
amounls, yiclded by an investiment, as they are defined in
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paragraphs 2, 3 ol the present Article, in forms of profits,
interests, dividends, royallies,  license  and  commission
remuneralion’s, payments lor technical assistance, technical
service and other forms ol remunceration, ‘

9. The tem «lerritory» mceans, accordingly, the terrilory
ol lhe slale of one of the Conlracting Parlies, under which the
Contracling Parly may exercise in accordance with  the
principles ol Mlernaltional law lheir sovereign rights and
jurisdiclion [or the purpose ol exploring, exploiting and
preserving nalural resources.

Arlicle 2
Promolion and prolection of investinent

. Each Conlracling Parly, in accordance with legislalion
of their slales, shall admil and promote in its lerrilory
investments of investors ol the state ol another Conlracling
Party and guatantece lo these fnvestments their complete and
absolute legal prolection. :

2. Each Contracting Party, under its laws shall mainlain
diverse forms ol mutual investiments and provide econoinic
cooperation by means ol pioleclion in  its territory of
investmenls ol inveslors ol other Contracting Parly.

3. Conlracting Parties shall proceed from Lhe necessity of
rendering assistance lo cnlerprises  with  investments of
investors of Contracling Parlies, who make direct investments
and realize multilateral economic agreements in the territory of
Conlractling Parties and in the territory of any third state.

4. I once ol Lthe Conliacting Parlies under present
Agreement admils investmenls in ils lerritory, it shall in
accordance wilh ils laws issuce all necessary permissions,
relaled to such investinents. ‘

‘ . Article 3
National treatment and most-favored-nalion treatment

. L. Each Conlracling Parly shall in the territory of ils slale
accord to investments or rclurns of investors of the other
Contracling Parly [air and equitable lreatment, no less
favorable, than Lhal, which il accords to its own investmenls
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and returns ol investors and/or (o investinentls and relurns ol

investors of any third slate.

2. Lach Contracling Party shall observe all obligations,
regarding investmenls of investors of Lthe state of the olher
Conlracling Parly, imposcd by ils national legislation and the
present Agreement.

3. The most-favored-nation provisions of the presenl
Agreement shall not be interpreted as obligalion [or one of the
Conlracting Parly to apply favorable preference treatimenl or
privileges Lo inveslors ol the other Conlracting Party followed,
[rom:

i} exisling or [ulure cusloms, currency or  payinent
unions, free lrade and ltarill zones, conunon inarkel or any
agreemenl on regivnal economic inlegralion,;

ii) agrecements on avoidance ol double laxation and the
prevention of liscal evasion with respecl lo laxes on relurns
(income) and on properly (or capilal), or other internalional
agreements rcgarding queslions on  laxation and cuslom
regulations.

Article 4
Application ol other rules and special obligations

If regulations in leyislation of Lhe stale of one of tho
Conlracling  Parlies  or  1equlations, connected  wilh
international law, exisling al present or eslablished hercalter in
addition lo the present Agrecment, will contain rules, whelher
general or specilic, enlilling inveslments by investors of one
Contracting Parly to a lreatmenl more favorable than is
provided by the presenl Agrecment, such rules shall lo the
exlent that they are more lavurable prevail over the present
Agreement.

Arlicle 5
Transfers

1. Conlracting Parly, in whose terrilory investments ol
investors of other Contracling Parly were made, shall aller

bayment of relaled laxes and lees provide free transference of
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paymenls related (o investiments, in particular, bul not

exclusively:

i) interests, dividends, telurms and other current incomes,
as they are delined in the Adticle 1, paragraph 8 of the present
Agreement;

i} amounl for liquidalion ol loans, recognized by bolh
sides as investiments;

' 1ii) license retlurns and olher payments, arising from
rights, pursuant lo Article 1, paragraph 2 of the present
Agreement;

iv) capital and addilional amounts for maintenance,
development and managemenl ol investments, made on lhe
territory of olher Conlracling Party;

v) procecds Irom alicnalion, or liquidation of all or any
part of investment, as well as [tom increase of capital;

vi) salaries, received by nalionals of the state of one
Contracling Parly in Lhe lerrilory of another Contracting Parly,
related to inveslinents;

vil) compensalions, lo be paid in accordance with Lhe
present Agreemenl and other payments, related to any
investment disputes in the (ramework of the present
Agreement. - ‘

2. Translers shall be madc without delay in that currency,
in which lhey were made or in a freely convertible currency at
the prevailing markel rate ol exchange on the date of transfer,
in accordance with the procedure provided by the legislalion
of the state of the Conlracling Parly, in whose territory
investments were made.

3. Nolwilhstanding the provisions of paragraphs 1 and 2
of the present Article, either Conlracling Party may prohibit
transfer on the fair and nondiscriminatory application of its
laws in lhe following cascs:

i) bankruplcy, insolvency or prolection of rights of
creditors;

11) emission, lrade and opoerations with securities;

ili) criminal and administrative crimes;

iv) desparily belween legal procedure or decisions.

4. Returns and other amounts in any currency, indicated
in the present Arlicle and received by inveslors of the stlale ol
one of the Conlracling Parlics as a result of investments in the
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lerritory of the other Conlracting Parly, may be re-invesled or
used for other purposes in the territory of the laller
Conlracting Party under ils laws.

S. Importation and exportation of currencies of the states
of the Conlracting Partics and any olher slates, payinent
documenls, sccurities aic requlated Ly laws on currency
regulation of the state ol the Contracling Party, receiving
investmentls.

Arlicle 6
Deprivation and limilation of ownership
and compensatlion for losses

1. Conlracling Parlies shall nol underlake directly or
indirectly aclions on exproprialion, nalionalization or olher
actions, having cqual characler and  effect, relating lo
investmenls of investors ol the stale of the olher Conlracling
Party, excepl: "

1) measures for a public purpose, laken under (he
legislalion;

ii) measures on a non-discriminatory basis or undertaken
in response to actions of other Conlracling Party;

2. Contracting Parlics, which cxpropriales investments,
-due to circumslances, indicaled in paragraphs 1-i, ii of the
present Arlicle, shall provide lo inveslors of other Contracling
Party fair and equitable compensalion. Such compensalion
shall amount to the markel value of the investnent
exproprialed immedialely belore (he cxproprialion or belore
the impending exproprialion became public  knowledge,
(whichever is earlier), and should include inlerests from Llhe
valde of invesiments, calculated by «Libor's» rate on the date
of exproprialion and be [reely Lransferable.

The amount of compensalion shall be cslimated: in thal
currency, in which inveslmenls were made, or in [reely
convertible currency, be paid without delay, independently of
the place of ils location or residence. Transfer «withoul delay»
is considered the laller, made during that time, which is
normally necessary for [ullillienl of formalities, related (o
transfer. The calculation of period starts from the dale ol
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presenlation ol application and shall nol be more than three
months.
: 3. Inveslors ‘of one Contracting Parly whose investments
in the territory of the other Conlracling Parly suffer losses
owing o war or olher armed conflict, revolution, a stale of
national emergency, revoll, riols or ulher similar events i the
territory  of othier Conlracling Party, shall be provided by
compensation, restitution, indemunificalion or other seltiement,
according to condilions, indicaled in paragraphs 1 and 2,
Article 3, of the present Agrecinent. '

4. Investlors of one of lhe Contracling Parties have a right
on compensalion of losses, causced in the lerritory of Lhe other
Conlracling Parly as a resull ol aclivity of ils state organs, or
slate officials, conlradicling the leyislation of that Conlracling
Party in whose lerrilory Lhe inveshinenls were made, and also
following from inappropriale cxeculion of their dulies in
respect of investors of other Coulracling Parly or enterprises
willi these investments.

Article 7
Subrogalion

1. Il one Contracting Parly or ils representative
institution presented any financial guarantees from non-
commercial risks, relaled lo investinents of ils own investors, in
the lerrilory of other Conlracling Parly, and made a payment
under this guarantee, lhe laller on {he basis of principle of
subrogalion recognizes the transler of rights and claims ol
these inveslors (o the first Conlracling Parly or its authorized
institutions, with provisions, rclated duties of these inveslors
on insured inveslments.

2. In the case of subrogalion, indicated in paragraph 1 ol
the present Arlicle, investor shall not claim, if he is not
entilled by Lhis Contracling Party or its aulhiorized institution.

3. Contracling Parly, involved in dispute with inveslor of
the other Conlracting Party, during the whole process of
seltlemenl or execution of decisions on Lhis dispute, shall not
refer to ils immunily or on the compensalions, received by
investors, according lo insuraice conlracls, which do not
provide guarantces to the laller Conlracling  Party  or its
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authorized institutions, and cover whole amount or part of
loses,

Article ¢
Consullations

Eacli  Contracting  Party nay  propose o anotlher
Contracling Parly to conduct consultalions on any iatler,
connected with interpretation and application of the present
Agreemenl. ~ Other  Conlracling Party  shall  be [lavorably
disposed Lo this proposal and shall provide possibility for such
consullations.

Arlicle 9
Selllemenl of disputes belween Contracting Parlics

I. Dispules belween Conlracling Parties, concerning
inlerprelation and application of the present Agreement shall
be settled through diplomalic channels,

2. 1f a dispule belween Lhe Conlracling Parties thus
cannot be sellled within six months {rom notification of g
dispute, it shall upon the request of oither Conltracting Parly
be subinitled to an arbitral tribunal, consisting of Lhrec
members. Each Conlracting Parly appoinls one member of Lhe
tribunal, who then sclect a Chairman, who is a national of o
third Slate, which has diplomatic - relations willh bolh
Contracling Parties. :

3. If one of the Contracting Parlies does not appointl its
arbitrator and does nol agree wilh the invilation of olher
Contracting Parly to make necessary appointment during two
months, the lalter may invile the President of International
Court of Juslice lo make any necessary appointments.

4. If two appointed arbitrators do nol reach agreement,
concerning Lhe appointinent of the Chairman, any Contracling
Parly may apply lo the President of the Internalional Court of
Juslice lo make necessary appoinlments.

J. Il in cases, indicaled in paragraphs 3 and 4 ol the
present Arlicle, the President of Internalional Court of Justlice
can nol exercise thesc lunctions or if he is a national of one of
the Conlracting Parlies, (he Deputy President shall make all
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necessary appointments, and o he can nol make  these

appointments, next by scniority member of International Court,
who is nol a nalional ol any Contiacting Parties shall make all
appointments.

6. The Ubibunal shall reach its decisions considering
respect to laws. On any stage ol anaking a decision, the
tribunal may proposc o reach an agreement by [riendly way.
Previous provisions shall not  create  obstacles to such
sclllement of a dispute.

7. The ibunal shall delermine its own  rules of
proceedings, nol violaling other agreements of Contracting
Parties. The tribunal rcaches ils decisions by majority of voles.

8. Each Conlracting Party shall bear the cost of its own
member of tribunal, according Lo their parl in arbitral
proceedings. The cosl ol Chairman and other expenses shall
be covered in cqual parls by lhe Conlracling Parties. The
tribunal may delermine more higher parl in covering expenses
for one of the Contlracting Parlies, and ils decision shall be
binding for each Contracling Parly.

9. Decisions ol the Tribunal shall be final and binding for
Conlracting Partics.

Arlicle 10
Selllemeul of dispules belween thie Contracling Party and
inveslor of the other Contracling Party

Each Contracling Parly wilh Lhe present Agreemenl gives
its consenl lo the scttlement of any dispule, arising between
one of Lhe Conlracting Parlics and investor of anotlher
Conlracting Parly, related lo investments made in the territory
of one of Conlracting Parlics by the Inlernational Cenler for
the Seltlemenl of Investment Dispules, scl up by the
Convention on the Seltlement ol Investment Disputes belween
States and Nalionals of other Stlales open for signature at
Washinglon on March 18, 1905, Inveslors of one ol
Conlracling Parties, who before arising dispule were controlled
by inveslor of another Conlracting Parly, in accordance wilh
Arlicle 25 (2-b) of the Convention, shall have same rights, as
investors of olher Conlracting Parly.
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Artlicle 11

Applicable regulations

LIl the conlrary is nol provided Ly Llhe present
Agreemenl, all investmenls, in accordance with Lhe present
Agreement shall be reguiated by the leygislation, acting in the
territory of the stale of one of the Contracling Parties, where
investments are made.

2. Notwithstanding provisions ol the paragraph 1 ol the
present Arlicle nothing shall rostrict the receiving Conlracting
Parly lo apply mecasures o prolect its vital interesls and
security or in the case of ciiergency, taken in accordance with
its legislation and on the non-discriminalory basis.

Article 12
Previous inveslments

The present Agreemoent shall apply lo investments ol
investors of the state of one of Lhe Contracling Parlies, made
in the territory of ihe state of the other Contracting Parly in
accordance with ils laws in loice whether made before or afler
the date of enlry inlo force of the present Agreement,

Article 13
. Lusertion of changes and additions
Changes and additions may bLe inserled in the present
Agreement by wrillen agreement of (he Contracting Parlics.

© Arlicle 14
Enlry inlo force, duration and lerminalion

1. Contracling Parlics  shall cxchange noles on
completion of legal proccedings, due lo national laws of cacli
Contracling Parties, willy regard to enlry into force of present
Agreemenl.

This Agreement shall enler into force on the dale of thoe
laller nolificalion,

2. This Agreement shall remain in force for a period ol
ten years. Thercalter it shiall he aulomalically extended for the
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further period of five years, unless nolice of lerminalion is

given by either Conlracling Parly al least lwelve months belore
the expiry of its period of validity.

3. In the case of denouncement of the present
Agreement, provisions of Articles 1-12, shall remain in {orce
for the further period of ten years, in respect of investments,
made before such denouncement.

Done at Tashkent on «18» July 2000, in two original
copies, each in the Bengalee, Uzbek and English languages, all
texts being equally authentic.

The text in English language shall prevail in case of
difference of interpretation.

For the Government of the For the Government of the

People's Republic of Republic of Uzbekistan
Bangladesh




